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Mitteilung des Europäischen 
Patentamts vom 24. Januar 2019 
über die Änderung des Artikels 2 
der Gebührenordnung mit 
Wirkung vom 1. April 2019 

 Notice of the European Patent 
Office dated 24 January 2019 
concerning the amendment of 
Article 2 of the Rules relating to 
Fees with effect from 1 April 
2019 

 Communiqué de l'Office 
européen des brevets, en date 
du 24 janvier 2019 concernant la 
modification de l'article 2 du 
règlement relatif aux taxes avec 
effet à compter du 1er avril 2019 

Am 1. April 2019 tritt eine Änderung des 
Artikels 2 der Gebührenordnung 
(GebO) in Kraft.1 Diese Mitteilung gibt 
einen Überblick über die Änderung und 
ihre Konsequenzen für die Anwendung 
bestimmter Gebührenbeträge durch das 
Amt, insbesondere die mit der Entschei-
dung CA/D 17/172 beschlossenen 
Gebührenbeträge. Nähere Informati-
onen enthält CA/93/18.3  

 On 1 April 2019, an amendment of 
Article 2 of the Rules relating to Fees 
(RFees) enters into force.1 This notice 
gives an overview of the amendment 
and its consequences for the 
application of specific fee levels by the 
Office, in particular those adopted by 
decision CA/D 17/17.2 For more 
information, see CA/93/18.3  

 Le 1er avril 2019, une modification de 
l'article 2 du règlement relatif aux taxes 
(RRT) entre en vigueur.1 Le présent 
communiqué offre un aperçu de la 
modification et de ses conséquences 
pour l'application de montants de taxes 
spécifiques par l'Office, en particulier 
ceux adoptés par la décision 
CA/D 17/17.2 Pour de plus amples 
informations, voir le 
document CA/93/18.3  

Änderung von Artikel 2 GebO  Amendment of Article 2 RFees  Modification de l'article 2 RRT

1. Mit dieser Änderung wird ein neuer 
Absatz angefügt: Artikel 2 (4) GebO. 
Diese Vorschrift besagt, dass geänder-
te Gebührenbeträge, die an die Ver-
wendung einer Einrichtung zur elektro-
nischen Nachrichtenübermittlung oder 
eines Dokumentenformats geknüpft 
sind, erst ab einem vom Präsidenten 
des Amts festzulegenden Datum 
Anwendung finden. Durch diese flexible 
Regelung kann das Amt gewährleisten, 
dass die notwendigen IT-Entwicklungs-
arbeiten zu dem Zeitpunkt abgeschlos-
sen sind, ab dem die jeweiligen Gebüh-
renbeträge gelten.  

 1. The amendment introduces a new 
paragraph: Article 2(4) RFees. This 
provision provides that amended fee 
levels which are related to the use of a 
means of electronic communication or a 
document format will not apply until a 
date set by the President of the Office. 
This flexibility allows the Office to 
ensure that the necessary IT 
developments are completed by the 
time the fee levels concerned become 
applicable.  

 1. La modification introduit un nouveau 
paragraphe : le paragraphe 4 de 
l'article 2 RRT. Cette disposition prévoit 
que les montants de taxes modifiés liés 
à l'utilisation d'un moyen de 
communication électronique ou d'un 
format de document ne s'appliqueront 
qu'à partir d'une date fixée par le 
Président de l'Office. Cette flexibilité 
permet à l'Office de garantir que les 
développements informatiques 
nécessaires seront achevés d'ici à ce 
que les montants de taxes concernés 
deviennent applicables.  

Konsequenzen  Consequences  Conséquences 

2. Durch eine Veröffentlichung in der 
Ausgabe März 2018 des Amtsblatts4 
wurden die Nutzer informiert, dass die 
mit CA/D 17/17 beschlossenen 
Änderungen der Anmeldegebühr, der 
Erteilungsgebühr und der Übermitt-
lungsgebühr erst angewendet werden, 
sobald die technischen Mittel für die 
DOCX-Einreichung zur Verfügung 
stehen. Diese Information wird durch 
den Beschluss CA/D 11/18 aufgeho-
ben, worin mit Wirkung vom 1. April 
2019 dem Präsidenten des Amts die 
Befugnis übertragen wird, das Datum 
festzulegen, ab dem die jeweiligen 
Gebührenbeträge gelten.  

 2. By a publication in the March 2018 
Official Journal,4 users were informed 
that changes to the filing fee, the fee for 
grant and the transmittal fee, which had 
been adopted in CA/D 17/17, would not 
apply until the technical means for 
DOCX filing were available. This 
information is set aside by CA/D 11/18, 
which, with effect from 1 April 2019, 
delegates to the President of the Office 
the competence to determine the date 
from which the fee levels concerned 
apply.  

 2. Par une publication au Journal officiel 
de mars 2018,4 les utilisateurs ont été 
informés que les modifications de la 
taxe de dépôt, de la taxe de délivrance 
et de la taxe de transmission, qui 
avaient été adoptées dans la 
décision CA/D 17/17, ne 
s'appliqueraient qu'une fois que les 
moyens techniques nécessaires au 
dépôt au format DOCX seraient 
disponibles. Cette information est 
annulée par la décision CA/D 11/18, 
qui, avec effet à compter du 
1er avril 2019, délègue au Président de 
l'Office la compétence pour déterminer 
la date à partir de laquelle les montants 
de taxes concernés s'appliquent.  

  
1CA/D 11/18, siehe ABl. EPA 2019, A3.  1 CA/D 11/18, see OJ EPO 2019, A3.  1 CA/D 11/18, cf. JO OEB 2019, A3. 
 

2 ABl. EPA 2018, A4.  2 OJ EPO 2018, A4.  2 JO OEB 2018, A4. 
 

3 Abrufbar unter www.epo.org/about-
us/governance/documentation/ac-
documents_de.html. 

 3 Available at www.epo.org/about-
us/governance/documentation/ac-
documents.html. 

 3 Disponible à l'adresse www.epo.org/about-
us/governance/documentation/ac-
documents_fr.html. 

 

4 ABl. EPA 2018, A28.  4 OJ EPO 2018, A28.  4 JO OEB 2018, A28. 
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3. Ab 1. April 2019 finden die folgenden 
Gebührenbeträge bis zu einem vom 
Präsidenten des Amts festzulegenden 
Datum weiterhin keine Anwendung:5  

 3. As from 1 April 2019, the following 
fee levels will continue not to apply until 
a date set by the President:5  

 3. À compter du 1er avril 2019, les 
montants de taxes suivants 
continueront de ne pas s'appliquer 
avant une date fixée par le Président de 
l'Office :5  

- 90 EUR Anmeldegebühr (Art. 2 (1) 
Nr. 1 i) GebO);  

 - EUR 90 filing fee (Article 2(1), item 
1(i), RFees);  

 - 90 EUR taxe de dépôt (article 2(1), 
point 1.i) RRT) ;  

- 825 EUR Erteilungsgebühr (Art. 2 (1) 
Nr. 7 i) GebO);  

 - EUR 825 fee for grant (Article 2(1), 
item 7(i), RFees);  

 - 825 EUR taxe de délivrance 
(article 2(1), point 7.i) RRT) ;  

- 1 025 EUR Erteilungsgebühr 
(Art. 2 (1) Nr. 7 ii) zweiter Spiegelstrich 
GebO);  

 - EUR 1 025 fee for grant (Article 2(1), 
item 7(ii), second indent, RFees);  

 - 1 025 EUR taxe de délivrance 
(article 2(1), point 7.ii), second tiret 
RRT) ;  

- 0 EUR Übermittlungsgebühr (Art. 2 (1) 
Nr. 18 erster Spiegelstrich GebO);  

 - EUR 0 transmittal fee (Article 2(1), 
item 18, first indent, RFees);  

 - 0 EUR taxe de transmission 
(article 2(1), point 18, premier tiret 
RRT) ;  

- 825 EUR Erteilungsgebühr (Art. 2 (2) 
Nr. 7.1 i) GebO);  

 - EUR 825 fee for grant (Article 2(2), 
item 7.1(i), RFees);  

 - 825 EUR taxe de délivrance 
(article 2(2), point 7.1i) RRT) ;  

- 1 025 EUR Erteilungsgebühr 
(Art. 2 (2) Nr. 7.1 ii) zweiter 
Spiegelstrich GebO).  

 - EUR 1 025 fee for grant (Article 2(2), 
item 7.1(ii), second indent, RFees).  

 - 1 025 EUR taxe de délivrance 
(article 2(2), point 7.1ii), second tiret 
RRT).  

4. In der mit CA/D 17/176 beschlosse-
nen Gebührenordnung7 ist für die 
Erteilungsgebühr ein Gebührenbetrag 
von 925 EUR festgelegt, der bis 
31. März 2019 in Kraft sein wird und der 
zum 1. April 2019 auf 1 025 EUR ange-
hoben wird. Diese Daten werden mit 
CA/D 11/18 aufgehoben. Stattdessen 
wird der Präsident des Amts das Datum 
festlegen, von dem an die Anhebung 
der Erteilungsgebühr auf 1 025 EUR 
gilt.8 Somit wird bis zu dem Tag, der in 
einem Beschluss des Präsidenten des 
Amts nach Artikel 2 (4) GebO festgelegt 
wird, die Erteilungsgebühr weiterhin in 
einer Höhe von 925 EUR erhoben.  

 4. The text of the RFees6 as adopted by 
CA/D 17/177 indicates a fee level for the 
fee for grant of EUR 925 which will be 
in force until 31 March 2019 and will be 
raised to EUR 1 025 as from 1 April 
2019. These dates are set aside by 
CA/D 11/18. Instead, the President of 
the Office will determine the date from 
which the increase in the grant fee to 
EUR 1 025 will apply.8 Therefore, the 
fee for grant will continue to be levied at 
the amount of EUR 925 until a date to 
be determined in a decision of the 
President of the Office under 
Article 2(4) RFees.  

 4. Le texte du RRT6 tel qu'adopté par la 
décision CA/D 17/177 fixe le montant de 
la taxe de délivrance à 925 EUR, 
montant qui sera en vigueur jusqu'au 
31 mars 2019, et prévoit qu'il sera porté 
à 1 025 EUR à compter du 
1er avril 2019. Ces dates sont annulées 
par la décision CA/D 11/18. En lieu et 
place, le Président de l'Office 
déterminera la date à partir de laquelle 
la hausse qui portera la taxe de 
délivrance à 1 025 EUR s'appliquera.8 
Par conséquent, la taxe de délivrance 
continuera d'être prélevée à hauteur de 
925 EUR jusqu'à une date à déterminer 
dans une décision du Président de 
l'Office conformément à l'article 2(4) 
RRT.  

Erhöhte Anmeldegebühr für nicht 
online eingereichte Anmeldungen 
und Nachfrist 

 Increased filing fee for non-online 
filings and grace period 

 Hausse de la taxe de dépôt pour les 
dépôts effectués autrement qu'en 
ligne et délai supplémentaire 

5. Anders als die oben unter Nummer 3 
aufgeführten Gebührenbeträge, die 
weiterhin keine Anwendung finden, 
wird die Anmeldegebühr von 250 EUR 
für nicht online eingereichte 
Anmeldungen9 vom Amt ab 1. April 
2019 erhoben. Sie gilt für Zahlungen, 
die ab dem 1. April 2019 erfolgen.  

 5. Unlike the fee levels listed in point 3 
above, which will continue not to apply, 
the EUR 250 filing fee for non-online 
filings9 will start to be applied by the 
Office as from 1 April 2019. It will apply 
to payments made on or after 1 April 
2019.  

 5. Contrairement aux montants de 
taxes énumérés au point 3 ci-dessus, 
qui continueront de ne pas s'appliquer, 
la taxe de dépôt de 250 EUR pour les 
dépôts effectués autrement qu'en ligne9

commencera à être appliquée par 
l'Office à compter du 1er avril 2019. Elle 
s'appliquera aux paiements effectués à 
compter du 1er avril 2019.  

  
5 Artikel 2, CA/D 11/18.  5 Article 2, CA/D 11/18.  5 Article 2, CA/D 11/18. 
 

6 Artikel 2 (1) Nr. 7 ii) und Artikel 2 (2) Nr. 7.1ii) 
GebO. 

 6 Article 2(1), item 7(ii), RFees and Article 2(2), 
item 7.1(ii), RFees. 

 6 Article 2(1), point 7.1ii) RRT et article 2(2), 
point 7.1ii) RRT. 

 

7 ABl. EPA 2018, A4.  7 OJ EPO 2018, A4.  7 JO OEB 2018, A4. 
 

8 Artikel 2 Satz 2, CA/D 11/18.  8 Article 2, second sentence, CA/D 11/18.  8 Article 2, deuxième phrase, CA/D 11/18. 
 

9 Artikel 2 (1) Nr. 1 iii) GebO.  9 Article 2(1), item 1(iii), RFees.  9 Article 2(1), point 1.iii) RRT. 
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6. Es wird eine Nachfrist von sechs 
Monaten ab 1. April 2019 eingeräumt.10 
Wird während dieser Nachfrist eine 
Gebühr fristgerecht entrichtet, jedoch 
nur in der vor dem 1. April 2019 
maßgebenden Höhe, so führt dies nicht 
zu einem Rechtsverlust, wenn die 
Differenz innerhalb von zwei Monaten 
nach einer entsprechenden 
Aufforderung durch das Amt beglichen 
wird.  

 6. A grace period of six months from 
1 April 2019 has been provided.10 
During this grace period, a payment in 
due time but only in the amount applied 
before 1 April 2019 will not lead to a 
loss of rights if the difference is made 
good within two months of an invitation 
to that effect from the Office.  

 6. Un délai supplémentaire de six mois 
à compter du 1er avril 2019 a été 
prévu.10 Pendant ce délai 
supplémentaire, un paiement effectué 
dans les délais mais uniquement à 
hauteur du montant appliqué avant le 
1er avril 2019 n'entraînera pas une perte 
de droits si la différence est versée 
dans les deux mois qui suivent une 
invitation à cet effet de l'Office.  

Aufgehobene frühere Information  Previous information superseded  Information précédente annulée

7. Die in ABl. EPA 2018, A28 veröffent-
lichte Information, in der die derzeitige 
Praxis des Amts dargelegt wird, 
bestimmte Gebührenbeträge erst anzu-
wenden, wenn die technischen Mittel 
für die DOCX-Einreichung zur Verfü-
gung stehen, wird hiermit mit Wirkung 
vom 1. April 2019 aufgehoben. Mit 
Ausnahme der Anmeldegebühr für nicht 
online eingereichte Anmeldungen wer-
den diese Gebührenbeträge vom Amt 
bis zu dem Datum, das vom Präsiden-
ten des Amts nach Artikel 2 (4) GebO 
festgelegt wird, weiterhin nicht erhoben. 
Dieses Datum wird rechtzeitig im 
Amtsblatt bekannt gegeben.  

 7. The information published by the 
EPO in OJ 2018, A28, setting out the 
Office's current practice of not applying 
certain fee levels until the technical 
means for DOCX filing are available is 
hereby revoked with effect from 1 April 
2019. With the exception of the filing 
fee for non-online filings, these fee 
levels will continue not to be applied by 
the Office until the date determined by 
the President of the Office under 
Article 2(4) RFees. Any such date will 
be published well in advance in the 
Official Journal.  

 7. L'information publiée par l'OEB au 
JO 2018, A28, qui présente la pratique 
actuelle de l'Office consistant à ne pas 
appliquer certains montants de taxes 
tant que les moyens techniques 
nécessaires au dépôt au format DOCX 
ne sont pas disponibles, est annulée 
avec effet à compter du 1er avril 2019. À 
l'exception de la taxe de dépôt pour les 
dépôts effectués autrement qu'en ligne, 
ces montants de taxes continueront de 
ne pas être appliqués par l'Office 
jusqu'à la date qui sera déterminée par 
le Président de l'Office conformément à 
l'article 2(4) RRT. Cette date sera 
publiée longtemps à l'avance au 
Journal officiel.  

Online-Informationsquellen  Online information sources  Sources d'informations en ligne

8. Genaue und aktuelle Informationen 
über die in den Verfahren vor dem EPA 
geltenden Gebührenbeträge finden Sie 
auf der EPA-Website 
(www.epo.org/law-practice/legal-
texts/html/epc/2016/d/ma6.html), 
insbesondere im interaktiven 
Gebührenverzeichnis 
(https://my.epoline.org/portal/classic/ep
oline.Scheduleoffees).  

 8. Accurate and up-to-date information 
on the fee levels applicable in 
procedures before the EPO can be 
found on the EPO website 
(www.epo.org/law-practice/legal-
texts/html/epc/2016/e/ma6.html), in 
particular in the interactive schedule of 
fees 
(https://my.epoline.org/portal/classic/ep
oline.Scheduleoffees).  

 8. Des informations précises et 
actualisées sur les montants des taxes 
applicables dans les procédures devant 
l'OEB figurent sur le site Internet de 
l'OEB (www.epo.org/law-practice/legal-
texts/html/epc/2016/f/ma6.html), en 
particulier dans le barème des taxes 
interactif 
(https://my.epoline.org/portal/classic/ep
oline.Scheduleoffees).  

 

  
10 Artikel 3, CA/D 11/18.  10 Article 3, CA/D 11/18.  10 Article 3, CA/D 11/18. 
 


